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ADDITIONS AND CORRECTIONS. 

» — 

A.— VOLUME III. 

Page 226.— When publishing the Alampundi plate of Yirupaksha,! had to suspect its genuineness, 
owing partly to the numerous mistakes which it contains, and mainly owing to the 
absence of any reference to this son of Harihara II. in the published records of the 
first Yijayanagara dynasty. The historical information conveyed by the plate is. 
however, confirmed now from an unexpected source. In his Report on a Search 
for Sanskrit and Tamil Manuscripts (p. 90), Mr. Seshagiri Sastri, Professor of 
Sanskrit at the Madras Presidency College, has published extracts from a Sanskrit 
drama entitled Ndruyanivildsa. This drama was composed by a royal author 
named Yirupaksha, who was the .son’s son (here the published, reading putro, 1 son,’ 
has to be corrected into pautrd, 1 son’s son’) of king Bukka, the daughter’s Son of 
Icing Rama, and the son of king Harihara. Of Yirupaksha it is further said that 
ho was the lord of the Karuata, Tuudira, Chola and Pandya countries, that he 
planted a pillar of victory in the island of Simhala (Ceylon), and that he was 
devoted to the performance of the ‘ sixteen great gifts. ’ In describing the genealogy 
of Yirupaksha and his conquests, the Alatnphndi grant and the drama 
NiMyanivildsa are practically at one with each other. The performance of the 
‘sixteen great gifts,’ which is mentioned in the latter in connection with 
Yirupaksha, is attributed in the former to his father. There is no doubt whatever 
as to the identity of the author of the Sanskrit drama in question with prince 
Yirupaksha of the Alampundi grant. The former is more explicit in describing Ms 
relationship to king Kama, inasmuch as he is there called ‘ the daughter’s son ’ of 
long Rama, while the latter simply says that Ms mother Mailadevi belonged to ‘ the 
family of Ramadeva.’ It may therefore be concluded that Ramadeva, whom 
I proposed to identify with, the Tadava king Ramachandra (above, Yol. Ill, p. 225), 
had a daughter named Mailadevi, who married Harihara II. of the first 
Yijjajanagara dynasty, and that prince Yh'upaksha, who was born of this marriage, 
made extensive conquests in Southern India.— V. Yenkayya, 

Page 36?, article ‘ Arfya-Pillai,' for m, t read queen. 

„ 372, line 14, /or Jina-kalpa, read Jina-kalpa. 

„ „ „ 13 from the bottom, read ! Kadamba, s. a. Kadamba,’ 



B.— VOLUME IV. 

Page 195, 1, 10 ff. — Mr. Ramayya has kindly informed me (through Dr. Rultzsch), that the 
correct spelling of the. modern name of the village is Dendnluru, not Deudaluru, as 
given in Mr. Sewell's Lists of Antiquities .— As regards the identification of other 
localities mentioned in the Chikkulla plates, Mr. Sewell has been the first to 
write to me that Ravireva (in line 20) might be the village of ‘ Eavenalah ’ 
(Ravirela) on the north bank of the river Krishna, just at the top of its great bend, 
long. 80° 10 f fib, lat. 16° 50' N. The same identification was afterwards suggested 
by Dr. Fleet and by Mr. Ramayya, Mr. Ramayya further writes that about six 
miles to the east of Ravirela there is the village of Navabupeta, with a temple of 
Somanathasvamin which may bo the Sdmagirisvaranatha temple in line 23 of the 
inscription, The country in which the villages were situated is called Nat[ri]pafi 
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(,n line 19) . This Mr. Kamayya believes to be the more modern Ndtavdda , “ which 
is mentioned in an inscription of Saka 1123 at Bezvada, in ■which the donor is 
described as Fdtawdi Radradevarujuln, i.e. Ru dr ad e vara] a of Natavada. The 
capital of this chief was Madapalla or Madapalli, and there is a village of this name, 
reported to contain the ruins of an old fort, close to the west of Madhira, a station 
of H. B. the Nizam’s State Kail way, and not far from Kondapalli.” — F. Kielhorn, 
Page 206, line 8 of the text.-— 1 have altered the original reading -Fdn$ij‘6tpala-viahi]>atayii 
to 'Pw4y-0tkala-mahi]iatap, which on page 207 1 have translated by 11 the Pandya 
and Utkala kings bat I was wrong. The original reading Pandy-Otpala is correct, 
and the translation should have been “ the Pandya and king Utpala. ” Utpala is 
another name of the Param&ra king Munja, who is mentioned under that name 
also in line 42 of the Kan them, plates of VikramMitya Y. (Inch Ant. Vol. XVI. 
p. 23, where he is described as hamrishd , i,e„ havindrah ), and in the Mira] 
plates of JayasiMa II. and the Year inscription of VikramMitya YI, {ibid. 
Yol. YIII. p. 15, where the text has Utkala with the various reading Utpala). 
— F. Kielhom. 

„ 342, text line 43, /or -bhara-bhar-, read -bhara-bhar-. 

„ 350, last line, /or son, read! grandson. 

„ 361, line 3, for Abhata, read Abhata. 

„ 368, article 1 Digambara,’ for 286, read 28n. 

377, line 9, after Kul6ttuhga-Raietidra-Ch6d.araia, add do. 

„ 384, „ 13, for Odu-nadu, read Odn-nadu. 

,, 386, „ 7, for Pratipa, read Pratipa. 

C.— VOLUME V. 

Page 1 and passim.— For Paderia. read Padaria ; see J. E. A. S. 1898, pp. 526 and 580, 

„ 15, line 5 from the bottom, for full-moon read new-moon. 

„ 20, line 12 from the bottom, for VikramMitya (V.), read YikramMitya (IY.). 

„ 22, line 17, for Sara&Mevi, read Saradadevi. 

„ 28, line 16, after ‘ the eleventh tithi,’ insert 1 of the bright fortnight.’ 

„ 37, line 15 from the bottom, for Sanklri da, read Sankhedl, 

„ 47, text of H., line 7, for ervippar=, read erivippar=. 

„ 56, footnote 12, for p. 3U, read p. 319. 

„ 64, text line 141, read 

„ 68, line 6, for Adavani-, read Adavani . 

,, 91, text line 232, read 

„ 120, footnote 6, lino 2, for ‘ goddess at fortune, 5 read ‘ goddess of fortune,’ 

,. 168, note 4. — As regards the Nandisyara day or tithi, Mr. Rice has drawn my attention to a 
note by him, overlooked by me, in his Insert . at Srav.-Bel, Intrcd. p. 20 (note 3). 
From the information given ‘by him there, it appears that, in a Jain record, any 
such expression as “ the first Nandissvara day, or the first day of the Nandisvara,” 
would denote the day of the eighth 'tithi of the bright fortnight of the month 
Ashldha, EMtidka, or PhMguna, as the case may he, hut that any such expression 
as “ the chief Nandisvara day, or the chief day of the Nandisvara, ” might, perhaps, 
rather denote the day of the fuU-moon tithi if die NmdUwra-p ujd ended with 
any very special observances on that day.— J, F, F. 

M 188, line 2 from the bottom, for inscriptions, read inscription 

„ 189, Hue 11, for Riehiappa, read Rishiyappa, 

„ 229, lines 26, 27.— It may he noted that the words in the original, which have been rendered 
by “a very Dilipa in, generosity, a very Cbampkpati (Karp) in truthfulness/’ arc 
auddryya^D ilijparn satijd'Ohmpujpati- 
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Page 233, the last line but one, for one thousand trees, read four thousand trees. 

“} 238, line 20, for l in kdlavan, line 19/ read 4 in dharmmamn, line 93, as contrasted with 
dharmmmum , line 90,’ 

„ 246, text lines 22, 23, for udiv=a gaihika, read adiy=4g=nihika. 

>: 247, text line 32-33.— It was not noticed that hurushmtha is not a correct form or 
combination. If the ahshara after kurushva is an imperfectly formed tha, as it 
seemed to be, we can only conclude that the composer was using kurushva atha, 
and, misled by the metre, carelessly combined them into kurushvatha instead of 
kurushv=dtha, But it now seems more likely that the composer wrote kurushva 
vai ; that the writer wrote kurushm ve, omitting the subscript stroke which would 
turn ve into vai ; and that the engraver'didnot complete the v, and did not cut clearly 
the superscript e, of which some indications can be detected. 

„ „ text line 37, for mum-kott~it=av[u*]d=avudu, read mum-kottaddivad4vudu. — Also, 

for Bana-Dinisala, read Biin-[a*]ffi-mkhila, I am indebted to the courtesy of 
Mr. H. Krishna Sastri for this, and for several other suggestions, some of which I 
find it most convenient to acknowledge by connecting with them his initials in 
brackets.— J. P. P. 

„ 248, text line 42, for meyi-gaydane 5 , read meyi-g[e]ydane 5 ; and in note 5 substitute Read 
trtey-geydane, which seems to mean, somehow or other, “ did he shrink ? ” 

„ „ in the latter part of note 4, substitute In what follows, read gay-gondane, for hay- 

gondane, key-gondam, k$y-kondane, Are is are (4), ‘hesitation, doubt . 1 

„ 249, text line 52, for dole(li)t4si, read dcr-lat-asi. — (H. K. S.) 

„ „ text line 62. — It might perhaps be better to take dkhydna as a mistake for dkhydta , 

and, further on, to analyse the text into dhdtvi par-dhn(hri)teymge,— (H. K. S.) 

„ 250, note 14, for ji-m, read firm. 

252, text line 94, the correction of vakyamgalum into vakyamgalarh is not necessary,— 
(H. K. S.) 

„ text line 99, for tavanidhiy=amt=am, read tavanidhiyam tarn.— (H, K. S.) 

, „ text line 100, for idir<erdda, read idir-crd cl [ u 3 **] . — (E. K. S.) 

„ 255, line 1, “ the congregation (of Saivas on the earth ) has been afflicted among the Jains 
and Buddhists.” There is a difficulty here in connection with the word utkata, 
qualifying s army a, which latter word may mean either ‘ congregation ’ or 4 time.’ 
Mr, H. Krishna Sastri considers that, instead of connecting utkafa with its 
meanings of ‘ uneven, difficult ; intoxication, pride ; affliction/ it is better to take it 
in its meaning of 1 mad, furious.’ In this case, the translation would be— “ there 
became a mad or furious congregation or time among the Jains and 
Buddhists or freely, “ an opportunity arose for the Jains and Buddhists to 
become furious (and aggressive).” 

256, line 1, in accordance with the corrected reading in line 37 of the text, notified above, for 
the devont Gams Bana and Dimsala, and so many others, read Bana and all the 
other numerous devout Qanas. 

„ ,, line 16 ff,, ‘'While the disciples were saying,” etc. Mr, H. Krishna Sastri has sent an 

interpretation of the first part of this verse, which has given the clue to a better 
rendering of it. Regarding are-gayi-gomdane and meyi-gaydane, see the 
corrections, notified above, for text line 42, and notes 4 and 5, on page 248. In 
goydane, nodidme, geydane, and jmrdtms, tbe e, e, is the particle of questioning, 
not of emphasis It is better to take Mrpu in its meaning of 1 sharpness/ than in 
its meaning of valour.’ The proper nominative for enutam is, of course, Rdmam, 
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And we must find the verb for bhdktar in Idlge, which, therefore, is not the dative 
of Ml, ‘ a sword,’ hut is from bdl, as the later (and now customary) form of bdl , 

1 to live, to live prosperously, happily,’ with grs,an. optional affix for the third person 
of the imperative. Tho translation, then, will be Did he hesitate ? ; did he 
draw the sword simply to gaae at it ? j fearing the sharpness of it, did he shrink ? ; 
did he look for calamity (i.e. did he anticipate evil in the shape of failure to win 
his wager) ? ; ( j Vo ! ; but), in the very act of saying t( May (all) believers prosper !,” 
Rama, that man of ability, eta. 

Page 256, note 4, the following may be added dm line 24 of the Ter dal record pf A.D. 1123 
(hid. Ant. Vol. XIV. p. 17), mention is made of katfanguva Mari, “the raging 
Man.” And in line 48 of a Balagami inscription of some date after A.D. 1054 
(P. S. 0,-0. Insert. No. 158, and see Mysore lasers, p, 124), in a long and curious 
description of the five hundred Svdmins of Ayyavole, we have the phrase hbha 
Mdrvja[in] chaUaV'tidmarum baha Mdriyan^iiUr-ggohvarum,— 1 who make the 
departing MM flee confusedly in all directions, and who confront the coming MM.” 

T , 257, line 10, in accordant with the corrected reading m line 52 of the text, notified above , 
for the friend of those vho swing the sword in seizing the wives of inimical kings, 
read whose friend (assistant) in seizing the wives of inimical kings is the sword 
of his arm which is (as lithe) as a creeper. 

„ „ the last paragraph. If the alteration suggested for line 62 of the text, and noted above, 
is adopted,— (in favour of which it may be said that dMtitya, with the long % 
would be a more correct word for ‘king 5 than dh&tripa, with the short i)— the 
translation would be “ When (many) kings, who were possessed of glory and 
renowned fame and valour, and whose pinwesshas been recited in stories, had passed 
away in the lineage of the Chalukya kings which caused itself to he called the 
chief ornament of the Lunar Race, and when the earth had (fora time) been 
seized by others, then Tailapa (II.), who may be called, ” etc. And. in that case, 
note 5, on page 257, should be cancelled. On the other hand, the actual reading is 
ahhydna, not dkhyata \ and a Tailapa— (who, however, may be Taila 111.) — was 
occasionally quoted as an instance; see the example given under sfitra 117 of 
Kesiraja’a Sabdmanidarpana, p. 142,— ‘‘the sword of the arm of Tailapa caused 
itself to be called the Rudra who is the fire that is to destroy the world.'’ 

„ 258, lines 14 to 18. — Mr. H. Krishna Sushi considers that, for “(to rest min him, from 
altogether too excessive conquests)” we should adopt the explanation “ (that is to 
say, ms always holding him tight, dinging tightly to him, was always remaining 
with him)," 

„ 259, last line, and page 260, line 1, for and, to shew that thereris no doubt about this, he 1 
quotes the sayings of Mann of former times, read, in accordance with the remark 
on line 94 of the text (see above), and the precepts of Mann have said, in former 
times, that there is no doubt about this being the case ; and cancel note 1 on 
page 260. 

„ 260, line 16 f., for Saying “(As) I am thns (, '■■nriously) a very treasury of austerities 
directed towards Hara, any small effort is ru> (becoming tc me),'’ Bama, etc,, read 
Haring acquired a very treasury of austerities in Mara (i.e., having practised °reat 
austerities in his devotion to Hava), and having (<2tme so in such a way that ho) 
caused it to be said that his zeal was not small, Kama, etc. 

„ „ line 19.— Mr. H. Krishna Sastri remarks that itwonldbe no credit, from the stand-point 
of a Hindu, to build a temple with contributions from kings, and that the 
translation should be Not spending (in vain ) even so much as a Mga* which the 
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devotees, standing in front (of Siva), gave with reverence for (the building of) the 
temple, and not going to the kings and with humility importuning them (for 
contributions), through the inexhaustible favour, etc. 

Page 263. text lino G.— Mr. H. Krishna Sastri considers that it is not necessary to correct 
duna-vidan into ddna-vidhan, which latter word assumes an adjective based upon 
ddna with vidhd in the sense of ‘ act, action. 5 And ddna-vida, with the meaning 
‘who has acquired (the habit of) giving’ or ‘who bestows gifts,’ can be justified by 
the analogous words kirti-vida , ‘a man who has acquired fame,’ and suvayo-vida, 
‘ one who has attained the prime of life ’ (for these two words, see Kittel’s 
Kannada-English Dictionary,) and the Y&&\g vgrivo-vid, ‘ bestowing freedom, repose t 
treasures ’ (see Monier-Williams’ Sanskrit Dictionary). 

„ „ text line 7, for nhppada 13 purutara, read n6[r*]ppad=ap[p*]=urntara; and cancel 

note 13.— (H. K. S.). — It may be added that, as Kittel’s Dictionary does not give 
any forms from nudu or not introducing an r, perhaps we ought to consider that 
the text contains a mistake for nolpuda , rather than for nSrpada* 
n 264, linos 18 to 21, in accordance with the corrected reading in line 7 of the text, notified 
above, read who is devoted to the water-lilies that are the feot of spiritual precep- 
tors,— who is a man possessed of the very greatest resoluteness such as is not seen 
anvwhero else. 
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No, L— THE ASOKA EDICTS OF PADERrA AND NIGLIVA. 

By G, Buhleel, Ph.D., LL.D., O.I.E. 

T HE two new Asoka edicts of Paderia and Nigliva are edited here according to inked 
estampages, furnished by their discoverer, Dr, A. A. Fiihrer, who found the second in 
March 1895 and the first in December 1896. Both come from the Nepal Terai, where Mfigliva is 
situated 38 miles north-west of the Uska Bazar station of the Bengal and North-Western 
Railway, in the Nepalese fcahsil Taulihvl of the zillah Butaul. 1 Paderia lies two miles north 
of the Nepalese tahsil Bhagvanpur of the same zillah, and according to Dr. Fiihrer’s estimate 
about thirteen miles from Nigliva. 2 Both are incised on mutilated stone pillars, and the 
Paderia edict, which was found three feet below the snrface of the ground, is in a state of 
perfect preservation, while that of Nigliva has suffered a great deal on the left side and has 
lost the first five letters of line 3 as well as the first seven of line 4. 

The characters of the two edicts agree exactly with those of the north-eastern pillar- 
edicts of Radhia, Mathia and Rampdrva. 3 And their language is the MSgadhi of the third 
century B.O., which is found also in the other pillar-edicts, in the Kalsi, Dhanli-and Jaugada 
versions of the rock-edicts, in the two Bair&t and the Sahasram edicts, in the cave-inscriptions 
of Bar&bar, and in the Sohgaura copper-plate, and which may be recognised by the invariable 
substitution of la for m and of na for na, by the nominatives singular in e, and by the word 
h'da for idha. A peculiarity which re-ocenrs only in the north-eastern pillar-edicts, is the 
comparatively frequent shortening of final & in piyadmna, Idjim, at am and hdldpita. New 
words and forms, not found in the other Asoka edicts, are athabhagiye (Pad&ria, 1. 5), dydeha 
(Paderia, 1, 2 ; Nigliva, 1. 3), ubalifa (Paderia, 1. 4), usapdpUe (Paderia, 1. 3; Nigliva, 1. 4), 
Blagamm (Paderia, 1.4), maUyite (Padoria, 1. 2 ; Nigliva, 1.3) and vigadabJd (Paderia, l. 3), 
to which may be added the names of Eondhamana (Nigliva, 1. 2), hmmnigdma (Paderia, 
1, 4) and Sahyammi (Paderia, 1. 2). The wording of the two inscriptions agrees very closely, 
and leaves no doubt that they were incised at the same time. It makes also the restoration 
of the lost portions of the Nigliva edict easy and absolutely certain. 4 

1 See Dr, Fuhrer’s Annual Progrm Report for 1894-95, paragraph 3. 

1 I take this and all otber details about the localities from a memorandum, kindly furnished to me by 

Dr, Fiihrer. 

! Ey, 2nd Vol. II. p. 245 ft 4 See below, p. 6, notes 1 and 2. 
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